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HA ' A Z IN U  ·  7 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this final section of Parshas Ha'Azinu, we find Moshe Rabbeinu finishing the shirah of Ha'Azinu before the entire klal

Yisrael, standing together with his talmid Yehoshua. Moshe gives his final, heartfelt chizuk to the Yidden, urging them to

place these words deep into their hearts and to pass them on to their children, reminding them that the Torah is not an empty

thing, but rather our very life and the key to our arichas yamim on the land.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יָּבֹא  וַ
And came

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר בֵּ  דַ יְ וַ
and he spoke

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה ירָ שִּׁ   הַ
the song

זֹּאת  הַ
this

נֵי זְ אָ בְּ
in the ears of

ם עָ הָ
the people

הוּא
he

עַ שֵׁ  הוֹ וְ
and Hoshea

ן בִּ
son of

נוּן׃
Nun

״י שִׁ  רַ

הוא
He

והושע
and Hoshea

בן
the son of

נון.
Nun

בָּת  שַׁ
the Shabbos

ל שֶׁ
of

י זְגִ יוֹ דְּ
two pairs

ה, יְתָ הָ
it was

לָה טְּ  נִ
was taken

וּת שׁ רְ
authority

זֶּה מִ
from this one

נָה תְּ נִ וְ
and was given

זֶה, לָ
to this one

יד מִ עֱ הֶ
appointed

לוֹ
for him

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן מָ גְּ רְ תֻ מְ
a spokesman

עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
for Yehoshua

א יְּהֵ שֶׁ
that he should

שׁ דוֹרֵ
lecture

יו, יָּ  חַ בְּ
in his lifetime

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

רוּ יֹאמְ
should say

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י יֵּ  חַ בְּ
in the lifetime of

ךָ בְּ רַ
your teacher

לֹא
not

יָה הָ
was

ךָ לְ
for you

ים רִ הָ לְ
to raise

; רֹאשׁ
head

ה מָּ  לָ וְ
and why

הוּ אֵ קוֹרְ
does it call him

אן כָּ
here

? עַ שֵׁ  הוֹ
Hoshea

ר מַ לוֹ
to say

לֹּא  שֶׁ
that not

ה זָחָ
grew haughty

וֹ תּ עְ דַ
his mind

יו לָ עָ
upon him

פִּ " עַ אַ שֶׁ
that even though

נָה תְּ נִּ שֶׁ
that was given

לוֹ
to him

לָּה  דֻ גְּ
greatness

יל פִּ  שְׁ  הִ
he humbled

מוֹ צְ עַ
himself

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

תוֹ לָּ  חִ תְּ מִ
from his beginning

עי'
see

ספרי
Sifrei

:
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Pasuk 2

ל כַ יְ וַ
And finished

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

לֶּה  אֵ הָ
these

ל אֶ
to

ל כָּ
all of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ם לֵהֶ אֲ
to them

ימוּ שִׂ
Set

כֶם בְ בַ לְ
your hearts

ל כָ לְ
to all

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

ר שֶׁ  אֲ
that

י נֹכִ אָ
I

יד עִ מֵ
testify

כֶם בָּ
against you

יּוֹם הַ
today



ר שֶׁ  אֲ
which

וֻּם צַ תְּ
you shall command

ת אֶ
—

נֵיכֶם בְּ
your children

מֹר שְׁ  לִ
to be careful

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה וֹרָ תּ הַ
this Torah

זֹּאת׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

שימו
Set

לבבכם.
your hearts

יךְ צָרִ
needs

ם דָ אָ
a man

יוּ יִּהְ שֶׁ
that should be

יו ינָ עֵ
his eyes

וֹ בּ לִ וְ
and his heart

יו נָ זְ אָ וְ
and his ears

ים נִ וָּ כֻ מְ
directed

י רֵ בְ דִ לְ
to the words of

ה, תוֹרָ
Torah

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ן בֶּ "
Son of

ם דָ אָ
man

ה אֵ רְ
see

יךָ ינֶ עֵ בְ
with your eyes

יךָ נֶ זְ אָ וּבְ
and with your ears

ע מַ שְׁ
hear

ים שִׂ וְ
and set

" ךָ בְּ לִ
your heart

יחזקאל
Yechezkel

מ'
chapter 40

י; וַהֲרֵ
and behold

ים בָרִ דְ
the matters are

ל קַ
a light

ר וָחֹמֶ
and heavy argument

ה וּמַ
and if

ית נִ בְ תַּ
the model of

יִת בַּ  הַ
the Temple

הוּא שֶׁ
which is

ה אֶ נִרְ
visible

ם יִ ינַ עֵ לָ
to the eyes

ד דָ מְ נִ וְ
and measured

נֶה קָ בְּ
with a rod

יךְ צָרִ
needs

ם דָ אָ
a man

יוּ יִּהְ שֶׁ
that should be

יו ינָ עֵ
his eyes

יו נָ זְ אָ וְ
and his ears

וֹ בּ לִ וְ
and his heart

ין, נִ וָּ כֻ מְ
directed

ין בִ הָ לְ
to understand

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה תוֹרָ
Torah

ן הֵ שֶׁ
which are

ין רִ כַּהֲרָ
like mountains

ין יִ לוּ תְּ
suspended

ה רָ עָ שְׂ בִּ
on a hair

ל עַ
upon

ת חַ אַ
one

ה מָּ  כַּ
how much

ה מָּ  כַ וְ
and how much

ספרי
Sifrei
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Pasuk 4

י כִּ
For

לֹא
not

ר בָ דָ
a thing

ק רֵ
empty

הוּא
is it

כֶּם  מִ
from you

י כִּ
for

הוּא
it

יֵּיכֶם  חַ
is your life

ר בָ דָּ וּבַ
and through the thing

זֶּה  הַ
this

יכוּ רִ אֲ תַּ
you shall prolong

ים יָמִ
days

ל עַ
upon

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
are crossing

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ה מָּ  שָׁ
there

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

״י שִׁ  רַ

כי
For

לא
not

דבר
a thing

רק
empty

הוא
is it

מכם.
from you

לֹא
not

נָּם  חִ לְ
for nothing

ם תֶּ  אַ
are you

ים עִ יְגֵ
laboring

, הּ בָּ
in it

י כִּ
because

בֵּה  רְ הַ
much

כָר שָׂ
reward

י לוּ תָּ
is dependent

, הּ בָּ
on it

כי
for

הוא
it

חייכם;
is your life

"אַ דָּ
another explanation

ין— אֵ
there is not

ךָ לְ
for you

בָר דָ
a word

ן יקָ רֵ
empty

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

ם אִ שֶׁ
that if

וּ נּ שֶׁ  רְ דְ תִּ
you expound it

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ
in it

ן תַּ  מַ
a giving of

כָר, שָׂ
reward

ע דַ תֵּ
know

ךָ לְ
for yourself

ן כֵּ  שֶׁ
for so

רוּ מְ אָ
said

ים מִ כָ חֲ
the Sages

אֲחוֹת "וַ
and the sister of

ן טָ לוֹ
Lotan

נָע" מְ תִּ
was Timna

בראשית
Bereishis

ל"ו
36

נַע מְ תִ "וְ
and Timna

ה יְתָ הָ
was

שׁ ילֶגֶ פִ
a concubine

,"' גוֹ וְ
etc

י פִ לְ
because

ה רָ מְ אָ שֶׁ
she said

י ינִ אֵ
I am not

אי דַ כְ
worthy

יוֹת הְ לִ
to be

לוֹ
to him

ה שָּׁ   אִ
a wife

אי וַ לְ הַ
would that

יֶה הְ אֶ וְ
I will be

, וֹ שׁ ילַגְ פִ
his concubine

ל כָ וְ
and all

ךְ כָּ
this

ה? מָּ  לָ
why

יעַ דִ הוֹ לְ
to make known

חוֹ בְ שִׁ
the praise

ל שֶׁ
of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יוּ הָ שֶׁ
that there were

ים נִ טוֹ לְ שִׁ
rulers

ים כִ לָ וּמְ
and kings

ים וִּ אַ תְ מִ
desiring

בֵּק  דַּ לִ
to cling

עוֹ זַרְ בְּ
to his seed

ספרי
Sifrei

:
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Pasuk 5

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

צֶם עֶ בְּ
in the strength of

יּוֹם הַ
the day

זֶּה  הַ
this

אמֹר׃ לֵ
saying



״י שִׁ  רַ

וידבר
And He spoke

ה'
Hashem

אל
to

משה
Moshe

בעצם
in the strength of

היום
the day

הזה.
this

ה שָׁ  לוֹ שְׁ  בִּ
In three

מוֹת קוֹ מְ
places

ר מַ נֶאֱ
it is said

ם צֶ עֶ בְּ
in the strength of

ם יּוֹ הַ
the day

זֶּה, הַ
this

ר מַ נֶאֱ
it is said

נֹחַ בְּ
regarding Noach

ם צֶ עֶ "בְּ
"in the strength of

ם יּוֹ הַ
the day

זֶּה הַ
this

א בָּ
entered

נֹחַ
Noach

"' גוֹ וְ
etc."

בראשית
Bereishis

ז'
7

—

ית אִ רְ מַ בְּ
in the appearance of

אוֹרוֹ
the light of

ל שֶׁ
·

ם, יוֹ
day

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that were

י נֵ בְ
the people of

דוֹרוֹ
his generation

ים רִ מְ אוֹ
saying

ךְ כָ בְּ
by this

ךְ כָ וְ
and by that

ם אִ
if

נוּ אָ
we

ין שִׁ י גִּ רְ מַ
notice

, וֹ בּ
him

ין אֵ
not

נוּ אָ
we

ין יחִ נִּ מַ
allow

תוֹ אוֹ
him

נֵס כָּ  לִ
to enter

בָה, תֵּ  בַּ
into the ark

לֹא וְ
and not

ד עוֹ
only that

א לָּ  אֶ
but

נוּ אָ
we

ין לִ טְ נוֹ
will take

ין ילִ שִּׁ   כַּ
axes

וֹת מּ דֻּ רְ קַ וְ
and hatchets

ין עִ קְּ בַ וּמְ
and split

ת אֶ
—

בָה, תֵּ  הַ
the ark

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

י ינִ הֲרֵ
behold I am

יסוֹ נִ כְ מַ
bringing him in

י צִ בַּחֲ
in the middle of

ם יּוֹ הַ
the day

ל כָ וְ
and anyone

י מִ
who

יֵּשׁ  שֶׁ
has

דוֹ יָ בְּ
in his hand

כֹחַ
power

חוֹת מְ לִ
to prevent

יָבֹא
let him come

ה; חֶ מְ יִ וְ
and prevent

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
In Egypt

ר מַ נֶאֱ
it is said

ם צֶ עֶ "בְּ
"in the strength of

ם יּוֹ הַ
the day

זֶּה הַ
this

יא צִ הוֹ
brought out

ה'"
Hashem"

שמות
Shemos

י"ב
12

י, פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that were

ים יִּ רִ צְ מִ
Egyptians

ים רִ מְ אוֹ
saying

ךְ כָ בְּ
by this

ךְ כָ וְ
and by that

ם אִ
if

נוּ אָ
we

ין שִׁ י גִּ רְ מַ
notice

ם, בָּהֶ
them

ין אֵ
not

נוּ אָ
we

ין יחִ נִּ מַ
allow

ם אוֹתָ
them

את, צֵ לָ
to leave

לֹא וְ
and not

ד עוֹ
only that

א לָּ  אֶ
but

נוּ אָ
we

ין לִ טְ נוֹ
will take

יָפוֹת סְ
swords

י לֵ וּכְ
and weapons of

ן יִ זַ
armour

ין גִ הוֹרְ וְ
and kill

ם, בָּהֶ
them

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

י ינִ הֲרֵ
behold I am

ן יאָ צִ מוֹ
bringing them out

י צִ בַּחֲ
in the middle of

ם יּוֹ הַ
the day

ל כָ וְ
and anyone

י מִ
who

יֵּשׁ  שֶׁ
has

וֹ בּ
in him

כֹחַ
power

חוֹת מְ לִ
to prevent

יָבֹא
let him come

ה; חֶ מְ יִ וְ
and prevent

ף אַ
Even

אן כָּ
here

תוֹ יתָ מִ בְּ
at the death

ל שֶׁ
of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר מַ נֶאֱ
it is said

ם צֶ עֶ "בְּ
"in the strength of

ם יּוֹ הַ
the day

זֶּה", הַ
this"

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ים רִ מְ אוֹ
saying

ךְ כָ בְּ
by this

ךְ כָ וְ
and by that

ם אִ
if

נוּ אָ
we

ין שִׁ י גִּ רְ מַ
notice

וֹ בּ
him

ין— אֵ
not

נוּ אָ
we

ין יחִ נִּ מַ
allow

, תוֹ אוֹ
him

ם דָ אָ
the man

נוּ יאָ צִ הוֹ שֶׁ
who brought us out

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Egypt

ע רַ קָ וְ
and split

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

יָּם  הַ
the sea

יד הוֹרִ וְ
and brought down

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

ן מָּ  הַ
the manna

יז גִ הֵ וְ
and brought

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

לָו שְּׂ  הַ
the quail

לָה עֱ הֶ וְ
and made rise

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

ר אֵ בְּ הַ
the well

ן נָתַ וְ
and gave

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

ה, וֹרָ תּ הַ
the Torah

ין אֵ
not

נוּ אָ
we

ין יחִ נִּ מַ
allow

, תוֹ אוֹ
him

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

י ינִ הֲרֵ
behold I am

יסוֹ נִ כְ מַ
bringing him in

י צִ בַחֲ
in the middle of

ם יּוֹ הַ
the day

כוּ' וְ
etc.

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

לֵה עֲ
Ascend

ל אֶ
to

ר הַ
the mountain of

ים רִ בָ עֲ הָ
the Abarim

זֶּה  הַ
this

ר הַ
the mountain of

בוֹ נְ
Nevo

ר שֶׁ  אֲ
which

ץ רֶ אֶ בְּ
is in the land of

ב מוֹאָ
Moav

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is upon

נֵי פְּ
the face of

חוֹ רֵ יְ
Yericho

ה אֵ וּרְ
and see

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

ר שֶׁ  אֲ
which

י נִ אֲ
I

ן נֹתֵ
am giving

נֵי בְ לִ
to the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

זָּה׃  חֻ אֲ לַ
for a possession



ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ת וּמֻ
and die

ר בָּהָ
on the mountain

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  אַ
you

עֹלֶה
are ascending

ה מָּ  שָׁ
there

ף סֵ אָ הֵ וְ
and be gathered

ל אֶ
to

יךָ מֶּ  עַ
your people

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ת מֵ
died

רֹן הֲ אַ
Aharon

יךָ חִ אָ
your brother

הֹר בְּ
on Hor

ר הָ הָ
the mountain

ף סֶ יֵּאָ  וַ
and was gathered

ל אֶ
to

יו׃ מָּ  עַ
his people

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

מת
died

אהרן
Aaron

אחיך.
your brother

הּ תָ אוֹ בְּ
with that

ה יתָ מִ
death

יתָ אִ רָ שֶׁ
which you saw

תָּ  דְ מַ חָ וְ
and you desired

, הּ תָ אוֹ
it

יט שִׁ  פְ הִ שֶׁ
for stripped

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

רֹן הֲ אַ
Aaron

ד בֶּגֶ
garment

ן וֹ אשׁ רִ
first

וֹ ישׁ בִּ לְ הִ וְ
and clothed him

זָר עָ לְ אֶ לְ
Elazar

ן כֵ וְ
and so

י נִ שֵׁ
second

ן כֵ וְ
and so

י שִׁ י לִ שְׁ
third

ה אָ רָ וְ
and he saw

נוֹ בְּ
his son

, דוֹ בוֹ כְ בִּ
in his dignity

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ
Aaron

י חִ אָ
my brother

לֵה עֲ
ascend

ה טָּ  מִּ לַ
to the bed

לָה, עָ וְ
and he ascended

שֹׁט  פְּ
stretch out

ךָ דְ יָ
your hand

ט, שַׁ  וּפָ
and he stretched

שֹׁט  פְּ
stretch out

ךָ לְ גְ רַ
your leg

ט, שַׁ  וּפָ
and he stretched

צֹם עֲ
close

יךָ ינֶ עֵ
your eyes

ם, צַ עָ וְ
and he closed

מֹץ קְ
close

יךָ פִּ
your mouth

ץ, מַ קָ וְ
and he closed

ךְ לַ הָ וְ
and he went

. לוֹ
his way

ר מַ אָ
said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י— רֵ שְׁ  אַ
praiseworthy is

י מִ
one

ת מֵּ  שֶׁ
who dies

ה יתָ מִ בְּ
with a death

זוֹ
like this

ספרי
Sifrei

:

ח פָּסוּק 
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ל עַ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  לְ עַ מְ
you broke faith

י בִּ
with Me

ךְ תוֹ בְּ
in the midst of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י מֵ בְּ
at the waters of

ת יבַ רִ מְ
the strife of

שׁ דֵ קָ
Kadesh

ר בַּ  דְ מִ
the wilderness of

ן צִ
Tzin

ל עַ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

ם תֶּ  שְׁ  דַּ קִ
you sanctified

י תִ אוֹ
Me

ךְ תוֹ בְּ
in the midst of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

על
Because

אשר
of that

מעלתם
you trespassed

בי.
against Me

ם תֶּ  מְ רַ גְּ
you caused

עֹל מְ לִ
to trespass

י: בִּ
against Me

״י שִׁ  רַ

על
Because

אשר
that

לא
not

קדשתם
you sanctified

אותי.
Me

ם תֶּ  מְ רַ גְּ
you caused

י לִ
to Me

לֹּא  שֶׁ
that not

, שׁ דֵּ קַ תְ אֶ
I was sanctified

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ם כֶ לָ
to you

ם תֶּ  בַּרְ  דִ "וְ
and you shall speak

ל אֶ
to

ע" לַ סֶּ  הַ
the rock

במדבר
Bamidbar

כ'
20

ם הֵ וְ
and they

וּהוּ כּ הִ
smote it

כוּ רְ צְ הֻ וְ
and they needed

תוֹ וֹ כּ הַ לְ
to smite it

ם, יִ מַ עֲ פַ
twice

וּ לּ אִ וְ
and if

רוּ בְּ דִּ
they had spoken

וֹ מּ עִ
with it

ן נָתַ וְ
and it gave

יו ימָ מֵ
its waters

לֹא בְּ
without

ה, אָ כָּ  הַ
striking

יָה הָ
would have been

שׁ דֵּ קַ תְ מִ
sanctified

ם שֵׁ
the Name of

ם, יִ מַ שָׁ
Heaven

יוּ הָ שֶׁ
for would have

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים רִ מְ אוֹ
been saying

ה וּמַ
and what

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

ינוֹ אֵ שֶׁ
which is not

כָר שָׂ לְ
for reward

לֹא וְ
and not

נוּת, עָ פֻרְ לְ
for punishment

ם אִ
if

זָכָה
it merits

ין אֵ
there is not

לוֹ
to it

ן תַּ  מַ
giving of

כָר שָׂ
reward

ם אִ וְ
and if

א טָ חָ
it sins

ינוֹ אֵ
it is not

ה, קֶ לוֹ
lashed

ךְ כָּ
so

יֵּם  קַ מְ
fulfills

וַת צְ מִ
the command of

, אוֹ וֹרְ בּ
its Creator

נוּ אָ
we

לֹא
not

ל כָּ
all

ן: כֵּ  שֶׁ
the more so

פָּסוּק ט
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י כִּ
For

ד נֶּגֶ  מִ
from afar

ה אֶ רְ תִּ
you shall see

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ה מָּ  שָׁ  וְ
but there

לֹא
you shall not

בוֹא תָ
enter

ל אֶ
into

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י נִ אֲ
I

ן נֹתֵ
am giving

נֵי בְ לִ
to the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

כי
because

מנגד.
from opposite

חוֹק: רָ מֵ
from afar

״י שִׁ  רַ

תראה
You shall see

וגו'.
etc.

ם אִ
if

לֹא
not

נָּה  אֶ רְ תִ
you see it

ו, שָׁ  כְ עַ
now

לֹא
not

נָּה  אֶ רְ תִ
will you see it

ד עוֹ
again

, יךָ יֶּ  חַ בְּ
in your lifetime

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

י נִ אֲ
I

ר מֵ אוֹ
say

ךָ לְ
to you

לֵה עֲ
ascend

ה: אֵ וּרְ
and see

״י שִׁ  רַ

ושמה
and there

לא
not

תבוא.
you shall come

י תִּ עְ דַ יָ וְ
and I know

י כִּ
that

יבָה חֲבִ
dear

יא הִ
it is

, ךָ לְ
to you

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

י נִ אֲ
I

ר מֵ אוֹ
say

ךָ לְ
to you

לֵה עֲ
ascend

ה: אֵ וּרְ
and see

C HA P T E R  S U M M A RY

Following this final warning, Hashem commands Moshe Rabbeinu on that very day to ascend Har Nevo in the land of

Moav. Hashem tells him to look out and view the beautiful Eretz Canaan that is being given to the Bnei Yisrael, and informs

him that he will be nistalefer there on the mountain and gathered to his people, just as his brother Aharon HaKohen passed

away on Hor HaHar. Hashem mentions that this was decreed because of the mei merivah where they did not sanctify His

name, meaning Moshe is permitted to see the land from afar but is not zocheh to enter it.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a tremendous chiddush here. Moshe Rabbeinu is standing at the very end of his life, preparing to

ascend the mountain where he will pass away, and what does he choose to leave us with? He says, "Ki lo davar reik hu

mikem, ki hu chayeichem", for it is not an empty thing for you, because it is your very life. Rashi is medayek on this: if it seems

empty, it is "mikem", from you, because you are not putting the proper labor and heart into it.

Lichoira, we sometimes look at a mitzvah, a halacha, or a piece of Gemara and it feels dry, empty, or disconnected from our

daily reality. We might think the problem is with the Torah itself, or that we are just not "spiritual" enough. But the Torah is

teaching us that there is no such thing as an empty space in Yiddishkeit. If a mitzvah feels empty, it is only because we haven't

invested ourselves in it yet. The life and the warmth are waiting inside, but they require our "shimu levavchem", our active

attention and heart.

When we put our heart into our avodah, the Torah ceases to be a list of dry obligations and becomes our actual life force.

Every single halacha we keep, every word of Torah we learn, has the power to fill us with real chiyus. We just have to stop

treating these things as routine and start approaching them with the understanding that our entire spiritual existence is

wrapped up in them.

Today, take one small mitzvah or a single halacha that you usually do out of habit, and before you perform it, stop for ten

seconds to think: "This is not an empty thing; this is my very life." Do it with your whole heart.
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